ВАТ «Кредитпромбанк», м.Київ 
Управління міжбанківських розрахунків відділ документарних операцій 
тел./факс 380 44 490 7241  
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                             Відкрите акціонерне товариство  «Кредитпромбанк» 38, бульвар Дружби народів, 01014  м.Київ, Україна,
                            SWIFT код: KPRB UA UK, що надалі йменується також «Банк»

                            To: Open Joint Stock Company “Kreditprombank”, 38, Boulevard Druzhby Narodiv, 01014, Kyiv, Ukraine, 

                                SWIFT code: KPRB UA UK, hereinafter called also as “Bank”.
ІНКАСОВЕ ДОРУЧЕННЯ №_______
                                        Дата: “ _____”____________________ 200__ р.

Order for Documentary Collection
                                                       Date (day, month, year)
Довіритель (трасант)/ Principal(Drawer):
	(1)
	Повне найменування                              


	

	
	Full name 
	

	
	Юридична адреса/місцезнахождення
	

	
	Legal Address
	

	
	№ поточного рахунку 
у Банку 

Account No. with Bank
	UAH №                                              у _______________________філії ВАТ «Кредитпромбанк»
                                                          with                branch of OJSC Kreditprombank       

USD  №                                              у ________________________філії ВАТ «Кредитпромбанк»
                                                           with                branch of OJSC Kreditprombank       

EUR  №                                              у _______________________філії ВАТ «Кредитпромбанк»
                                                           with                branch of OJSC Kreditprombank       

RUB  №                                              у ________________________філії ВАТ «Кредитпромбанк»
                                                           with                branch of OJSC Kreditprombank      
___    №                                              у ________________________філії ВАТ «Кредитпромбанк»
                                                           with                branch of OJSC Kreditprombank

	
	ПІБ уповноваженої особи
Authorized person name
	

	
	Посада/Position
	

	
	Контактний тел. №:
Tel.No.:
	Факс №:
Fax No.:
	Адреса e-mail:
E-mail address:

	
	ПІБ контактної особи
Contact person name
	

	
	Посада/Position
	

	
	Контактний тел. №
Tel.No.:
	Факс №:
Fax No.:
	Адреса e-mail:
E-mail address

	
	Поштова адреса для листування
Postal address for correspondence
	


	Банк Платника (трасата)/ Payer’s (Drawee’s) bank                   (2)
	Платник  (трасат)/ Payer (Drawee)                                                                  (3)

	Повне найменування
Full name
	
	Повне найменування

Full name
	

	Юридична адреса

Legal Address
S.W.I.F.T. код
	
	Юридична адреса
Legal Address
	

	Додатково/Additional:
	
	Додатково/Additional


(4) Надаємо Вам нижчевказані документи на інкасо стосовно поставки товару, вказаного у комерційному рахунку/транспортному документі, згідно з договором  між Довірителем і Платником №_____________від__________ на нижчевказаних умовах./We enclose the below listed documents for collection concerning shipment of the merchandise as per commercial invoice/transport document in accordance with the contract between the Principal and the Payer No. dated ,on the conditions indicated herein.

Товар відвантажено              ( безпосередньо Платнику               ( вищевказаному банку Платника

The merchandise was sent              directly to the Payer                           to the Payer’s bank

Інкасо підпорядковується Уніфікованим Правилам для Інкасо, у чинній редакції та іншим міжнародним документам, затвердженим Міжнародною торговельною палатою, м. Париж./The documentary collection is subject to currently valid Uniform Rules for Collections and other international rules, published by the International Chamber of Commerce, Paris.
	Документ
Document

	ОригіналівOriginals
	Копій/

Copies
	Документ
Document
	ОригіналівOriginals
	Копій
Copies

	Трата
Draft

	
	
	Страховий поліс/сертифікат
Insurance policy/certificate
	
	

	Комерційний рахунок
Commercial Invoice

	
	
	Пакувальний лист Packing/Weight List
	
	

	Коносамент
Bill of Lading (B/L)

	
	
	Сертифікат походження
Certificate of Origin
	
	

	Авіанакладна
Airway Bill (AWB)
	
	
	
	
	

	Дорожня накладна
Road Waybill (CMR/FCR)

	
	
	
	
	


	(5) Сума платежу за інкасо проти вищевказаних документів  
(сума, код валюти цифрами та прописом)
Amount of payment under the collection against abovementioned documents (amount and currency in figures and words)
	


(6) Документи повинні бути видані Платнику/трасату

The documents are to be released to the Payer/drawee
► ( проти платежу

( за пред’явленням
against payment

    at sight







      



                    ( не пізніше____________



  at the latest on
► ( проти акцепту трати

( з опротестуванням у разі 
( неакцепту
( неплатежу
against acceptance of the draft
   with protest in case of

   non-acceptance
    non-payment

► ( проти (інше вказати)_____________________________________________
    against (other, pls specify)
(7) Банківські комісії
► Всі комісії                                                          ( за наш рахунок   ( за рахунок Платника
    All  charges                                                              to our debit             to the debit of Payer
 ► Комісії Банку                                                    ( за наш рахунок   ( за рахунок Платника
     Charges of the Bank                                                to our debit             to the debit of Payer
( У разі відмови Платника сплачувати комісії документи не видавати.

   If charges are refused by the Payer please do not release the documents.

(8) Акцептовані трати просимо ( зберігати у банку Платника та пред’явити до сплати у зазначену дату   ( повернути нам
      Accepted drafts to be                    held at the Payer’s bank and presented for payment at maturity                        returned to us

( У разі неакцепту/неплатежу просимо повідомити нас із зазначенням причин.
    Please advise us on non-acceptance/non-payment stating reason.

(9) Просимо надіслати документи до банку Платника ( кур’єрською поштою
( (інше вказати)_________________________

     Please forward the documents to the Payer’s bank            by courier mail                       other, pls specify
(10) Додаткові інструкції/Additional instructions
(11) Просимо зарахувати платіж на наш рахунок/ Please credit proceeds to our account
 ( вказаний у графі 1 цього доручення
( №/No.____________________________________
     indicated in the box 1 of this order                        у банку/ with bank  




  __________________________________________ (повне найменування, адреса, S.W.I.F.T. код, інші деталі)








      (full name, address, S.W.I.F.T. , other details) 

(12) Доручаємо Банку самостійно списувати з будь-якого поточного рахунку нашого підприємства (Довірителя) у Банку всі комісії за інкасо та інші витрати, які можуть виникнути за інкасо, в тому числі пов’язані зі сплатою Банком комісій і витрат інших банків, що діють за дорученням Банку за цим інкасо./We instruct the Bank to debit any of our current accounts with Bank for all collection charges and other expenses, including those connected with payment of charges and expenses of other banks acting by order of the Bank under this collection order. 

Умови про договірне списання грошових коштів/Debit authorization agreement:

1. Банк має право на договірне списання грошових коштів з вказаного в цій заяві будь-якого поточного рахунку Довірителя, 

в рахунок сплати комісій і витрат за інкасо, в розмірах, встановлених тарифами Банку  ./The Bank is authorized to debit any of the Principal’s current accounts specified herein for its charges and expenses under the collection in the amounts according to the terms and conditions of the Bank.
2. Договірне списання грошових коштів з поточного рахунку Довірителя здійснюється Банком за дорученням  Довірителя відповідно до вимог чинного законодавства України, включаючи нормативно-правові акти Національного банку України./ The agreed debiting of the current account(s) of the Principal is made by the Bank in accordance with the Law of Ukraine including rules of the National Bank of Ukraine.

3. Договірне списання грошових коштів з поточного рахунку Довірителя Банк здійснює при настанні встановленого тарифами Банку терміну сплати відповідних комісій і витрат  Банку або в будь-який момент після настання такого терміну сплати./The Bank is authorized to debit the current account(s) of the Principal in terms (on dates) according to the terms and conditions of the Bank for payment of the relative charges and expenses and/or at any time after such terms (dates) for payment.


4. Договірне списання грошових коштів з поточного рахунку Довірителя Банк не здійснює у разі сплати Довірителем комісій і витрат самостійно у встановлений тарифами Банку строк./The Bank shall not debit the current account(s) of the Principal provided the Principal paid the charges and expenses in terms (on dates) according to the terms and conditions of the Bank).


5. У разі несплати Довірителем комісій і витрат Банку у встановлений строк та неможливості списання грошових коштів із поточного рахунку Довірителя з причини недостатності коштів на поточному рахунку останнього, Довіритель сплачує Банку пеню у розмірі подвійної облікової ставки Національного банку України, що діяла в період, за який сплачується пеня, вирахувана від суми несплачених комісій за кожний день прострочення./If Principal fails to pay the Bank’s charges and expenses in time and the Bank is unable to debit the Principal’s current account(s) due to insufficiency of available balance the Principal is engaged to pay the fine at the double discount rate established by the National Bank of Ukraine for the period of indebtedness calculated on the actual amount of unpaid commissions and expenses for each day of delay.

________________________________________

________________________________________

Підпис(и) уповноваженої(их) особи(осіб) Довірителя

Authorized Signature(s) of the Principal

Відмітки Банку

For Bank’s Use
Підпис(и) і печатка Довірителя відповідають заявленим у картці із зразками підписів і відбитка печатки

Валютний контроль проведено./Signatures and seal of the Principal are in compliance with those declared in the card with the samples of authorized signatures and seal. Verified by the export/import payment control.

___________________________________________________

ПІБ, посада уповноваженого працівника Банку, особистий штамп/печатка, найменування філії Банку.

Full name, position of the Bank’s officer, personal stamp/seal, relative Bank’s branch name
Інкасове доручення / Order for Documentary Collection
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